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ĝýďþ ĤĐÿĒøėĀăĤÿĦ ĜøĈĥĀāđĚĦ  
JISKOR – GEDENKGEBET 

 
Das Jiskor-Gebet wird am letzten Tag von Pessach, am zweiten Tag von 
Schawuot (erster Tag in Israel), Jom Kippur und Schemini Azeret, gehalten. 
In einigen Gemeinden nehmen diejenigen, die keinen Elternteil oder nahen 
Verwandten verloren haben, nicht am Jiskor-Gebet teil, sondern verlassen 
 die Synagoge und kehren am Ende von Jiskor zurück. 

 
In einigen Gemeinden beginnt das Jiskor-Gebet 

mit den folgenden Versen und Psalm 91. 
SAMMLUNG VON VERSEN  /  ĔģĘþ þ ęĕģđĝĠü øă ă  

Adonaj ma adam watedaehu, 

ben enosch watechaschewehu. 

Adam lahewel dama, 

jamaw kezel owed. 

Baboker jaziz wechalaf, 

laerew jemolel wejawesch. 

Limnot jamenu ken hoda, 

wenawi lewaw chochma. 

Schemor tam ure jaschar, 

ki acharit le-isch schalom. 

Ach elohim jifde nafschi mijad scheol, 

ki jikacheni sela. 

Kala scheeri ulwawi, 

zur lewawi wechelki, 

elohim leolam. 

Wejaschow heafar al haarez keschehaja,

weharuach taschuw el haelohim 

ascher netanah. 

ĕĕø ø ,ďĦđ ęďČ ĐĚĀ ăý ÿ Ā Ā ĀđĐĞă Ŭ,  
đĐč ĈĥēĦđ Ĉĥ āđĜČ ěčă Ŭ ø ÿ ăø ÿ ù þă ă.  

ĐĚď ĘčĐĘ ęďČĀ ă Ā þ ŭ ÿ Ā Ā,  
Ĥč āđĞ ĘĢė đĕĚĕý ý ø Ā Āă.  

āččĄ ÿă ăğĘēđ ġĕĢĕ ĤģĀ Ā ø ü Ā þ,  
ĞĘŭ ĀĈĥčĕđ ĘĘ āđĚĕ čĤý Ā ø ý ø þ.  

Ěĕ Ħ āđĜĚĘŬ Ā ø üĞď āđĐ ěė đĜĕÿ ý ăă,  
ĐĚėē ččĘ ČčĜđĀ ø Ā ÿ ø ü Ā ø.  

Ĥ Ĉĥĕ ĐČĤđ ęĦ ĤĚ ĈĥĀ Ā ý ø ă ăĀ Ā ø,  
ę āđĘ Ĉĥ ĈĥĕČĘ ĦĕĤēČ ĕėĀ ü ø ü ú ÿ üă.  

ČÿĘ āđČ Ĉĥ ďĕĚ ĕ ĈĥĠĜ ĐďĠĕ ęĕĐāĘČ Ėø ÿ ü ü ø ÿ ă þ ø ü ü ùă ø, 
ēģĕ ĕėŬ Ā ü üă ăĝ ĕĜŭ üĐĘĀ.  

ĕččĘđ ĕĤČ Ĉĥ ĐĘėü Ā ø ă ü ý ø Ā Āă,  
ĕģĘēđ ĕččĘ ĤđĢü ø þ ø ü Ā ø ă,  

ęĘ āđĞĘ ęĕĐāĘČĀ ø ü ù.  
ČĐ ĘĞ ĤĠĞĐ č Ĉāĥĕđů Ā ÿ Ā Ā þ Ā øĐĕĐ Ĉĥė ġĤĀ Ā þ ø þă,  

ĤĐđĄ Ā øęĕĐāĘČĐ ĘČ čđ ĈĥĦ ēđü ù Ā þ ă ăĀ ÿ ă  
ĐĜĦĜ Ĥ ĈĥČă Ā Ā ø þ ú.  

Ewiger, was ist der Mensch, dass Du ihn magst kennen, der Mannessohn, das Du ihn 
magst beachten. Der Mensch, der dem Dunste ähnelt, dessen Tage gleichen dem 
ziehenden Schatten. Das am Morgen blühte und trieb, am Abend erschlafft es und 
dorrt. Unsere Tage zu bestimmen, lass es recht kennen, dass ein Herz der Weisheit uns 
einkommt. Hüte den Schlichten, sieh auf den Geraden: dass Nachblieb hat ein Mann 
des Friedens. Meine Seele jedoch wird abgelten Gott aus der Hand des Gruftreichs, 



JISKOR – GEDENKGEBET Ĥďĝþ ý ĦĤėĒĐÿ Ā ø ÿă Ħ āđĚ ĈĥĜĀ ø   /  580 

wenn Er mich nimmt! Verendet mein Fleisch und mein Herz, der Fels meines Herzens, 
mein Teil, Gott bleibt in die Zeit. Der Staub kehrte zurück auf die Erde, gleichwie er war, 
und der Geisthauch kehrte zurück zu Gott, der ihn gab. 

 
PSALM 91  /  ĦøăĐüĘüăęĕ ČĢ  

Joschew besseter eljon, 

bezel schadaj jitlonan. 

Omar ladonaj machssi umzudati, 

elohaj ewtach bo. 

Ki hu jazilecha mipach jakusch, 

midewer hawot. 

Beewrato jassech lach, 

wetachat kenafaw techsse, 

zina wessochera amito. 

Lo tira mipachad lajla, 

mechez jauf jomam. 

Midewer baofel jahaloch, 

miketew jaschud zohorajim. 

Jipol mizidecha elef, 

urwawa miminecha, 

elecha lo jigasch. 

Rak beenecha tabit, 

weschilumat rescha-im tire. 

Ki ata adonaj machssi, 

eljon samta meonecha. 

Lo te-une elecha raa, 

wenega lo jikraw beoholecha. 

Ki malachaw jezawe lach, 

lischmorcha bechol derachecha. 

Al kapajim jissaunecha, 

pen tigof baewen raglecha. 

Al schachal wafeten tidroch, 

tirmoss kefir wetanin. 

Ki wi chaschak waafaltehu, 

assagwehu ki jada schemi. 

 č Ĉĥāĕýě āđĕĘĞ ĤĦĝčø þ þ Ŭ øă, 
ěĜ āđĘĦĕ ĕď Ĉĥ ĘĢčĀ ø ü ÿă ÿ ý øă.  

ĕĦďđĢĚđ ĕĝēĚ ĕĕĘ ĤĚāČü Ā ă ø ă ü ø ÿ Ā ÿ ÿ, 
āđč ēĔčČ ĕĐāĘČă ÿ ø þ ÿ ù.  

Ĉĥđģĕ ēĠĚ ĖĘĕĢĕ ČđĐ ĕėă Ā ÿ ü ø ü ÿ ă üă Ā ă ă, 
Ħ āđđĐ ĤčďĚă ÿ þ ŭă ü.  

ĖĘ Ėĝĕ āđĦĤčČčø øĀ þ ů Ā ø þ øă, 
ĦđŮ øĐĝēĦ đĕĠĜė Ħēþ ø þă Ā Ā ø ÿă,  

āđĦĚČ ĐĤēāĝđ ĐĜĢă ü ú Ā ý ø Ā üă.  
ĐĘĕĘ ďēĠĚ ČĤĕĦ ČāĘĀ ø ů ÿ Ů ü Ā üă, 

ęĚ āđĕ ğđĞĕ ġēĚĀ ă Ā ý ý.  
ĖāĘĐĕ ĘĠāČč ĤčďĚø ú ÿ þ Ą Ā þ ŭă üă, 

ęĕĤĐĢ ďđ Ĉĥĕ čĔģĚü ů û Ā ă Ā þ ŭ üă.  
ğĘČ ĖďĢĚ ĘāĠĕþ ŭ øă ü ü üĀ ă ă, 
ĖĜĕĚĕĚ ĐččĤđĀ ŭ ü ü Ā Ā ø ă,  

ĈĥĎĕ ČāĘ ĖĕĘČĀ ü ŭ ýă Ā.  
čĦ ĖĕĜĕĞč ģĤü ÿ ŭ ý ø ÿă ăĀĔĕ, 

ĐČĤĦ ęĕĞ ĈĥĤ ĦĚĘ Ĉĥđþ ø üă ü Ā ø ÿ Ă ü øă.  
ĕĝēĚ ĕĕ ĐĦČ ĕėü ø ÿ Ā ø Ā ă ÿ üă, 

ĖĜ āđĞĚ ĦĚ ĉĥ ě āđĕĘĞĀ ŭ ø Ā ă ø Ů ø þ.  
ĐĞĤ ĖĕĘČ ĐĜČĦ ČāĘĀ Ā ŭ ý þ Ă øĀ ă,  

ĖĘĐČč čĤģĕ ČāĘ ĞĎĜđĀ ŭ û Ā ø ÿ ø ü ÿ ŭ øă.  
ĖĘ ĐđĢĕ đĕėČĘĚ ĕėø Ā þă ÿ ø Ā Ā ø ÿ üă ă,  
ĖĕėĤď Ęėč ĖĤĚ ĈĥĘĀ Āŭ Ā øă Ā ø ø Ā ø üă.  

ĖĜđČ ĉĥĕ ęĕĠė ĘĞĀ ø ă Ā ü ü Ů ÿ ÿă ă ă, 
ěĠþ ăĖĘĎĤ ěčČč ğāĎĦ Ā ŭ ø ÿ þ ŭ Ā ü ăă ă.  

ĖāĤďĦ ěĦĠđ Ęē Ĉĥ ĘĞø ø üă þ ŭ Ā ÿ Ů ÿ, 
ěĕĜĦđ ĤĕĠė ĝāĚĤĦü ÿ ø ü ø ø ü ăă ă.  

đĐĔĘĠČđ ģ Ĉĥē ĕč ĕėă Ŭ ø ÿ ú ÿ ÿ Ā ü üă ă,  
ĕĚ Ĉĥ Ğďĕ ĕė đĐčĎ ĉĥČü ø ÿ Ā ü ă Ŭ ø ÿ úă ă.  
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Jikraeni we-e-enehu imo anochi wezara,

achalzehu waachabdehu. 

� Orech jamim assbiehu, 

wearehu bischuati. 

Orech jamim assbiehu, 

wearehu bischuati. 

ĐĤĢč ĕėāĜČ āđĚĞ đĐĜĞČđ ĕĜČĤģĕĀ Ā ø ü Ā ü ă Ŭ ù þ ø ü Ŭ Ā ø üă,  
đĐďčėČđ đĐĢĘēČă Ŭ ø ÿ ú ÿ ă Ŭ ø ÿ úă ă.  

�Č ęĕĚĕ ĖĤāČ ÿ ü Ā þ ĄøđĐĞĕč ĉĥă Ŭ ü øă, 
ĕĦĞđ Ĉĥĕč đĐČĤČđü Ā ă ü ă Ŭ ø ÿ øă.  

đĐĞĕč ĉĥČ ęĕĚĕ ĖĤāČă Ŭ ü ø ÿ ü Ā þ Ąă ø, 
ĕĦĞđ Ĉĥĕč đĐČĤČđü Ā ă ü ă Ŭ ø ÿ øă.  

Wer im Schutz des Höchsten wohnt, der ruht im Schatten des Allmächtigen. Ich 
sage zum Ewigen: Meine Zuflucht und meine Burg bist Du, mein Gott, auf den ich 
vertraue. Er rettet dich vor der Schlinge des Jägers, vor der Pest des Verderbens. Mit 
Seinen Schwingen bedeckt Er dich und unter Seinen Flügeln findest du Zuflucht, Schild 
und Mauer ist Seine Treue. Du musst dich nicht fürchten vor dem Schrecken der Nacht, 
vor dem fliegenden Pfeil am Tag, nicht vor der Pest, die umgeht im Finstern, vor der 
Seuche, die wütet am Mittag. Wenn auch tausend zu deiner linken Seite und 
zehntausend zu deiner Rechten fallen, dich trifft es nicht. Du brauchst nur mit deinen 
eigenen Augen zu schauen und wirst sehen, wie es den Frevlern vergolten wird. Denn 
Du, Ewiger, bist meine Zuflucht. Den Höchsten hast du zu deinem Hort gemacht, dir 
wird kein Unheil begegnen und keine Plage naht deinem Zelt. Denn Seinen Boten hat 
Er befohlen, dich auf allen deinen Wegen zu behüten. Auf den Händen tragen sie dich, 
damit dein Fuß nicht an einen Stein stoße. Über Löwen und Giftschlangen wirst du 
schreiten, junge Löwen und Krokodile wirst du zertreten. Weil er zu mir hält, will ich ihn 
retten, ich will ihn schützen, denn er kennt meinen Namen. Ruft er mich, antworte ich 
ihm, ich bin bei ihm in der Not, ich rette und ehre ihn. Ich sättige ihn mit langem Leben 
und lasse ihn meine Rettung sehen. Ich sättige ihn mit langem Leben und lasse ihn 
meine Rettung sehen. 

 
Für einen Vater: 

Jiskor elohim nischmat awi mori 

____ ben ____, 

schehalach leolamo, 

baawur schebeli neder 

eten zedaka baado. 

Biss-char se tehe nafscho zerura 

bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùāđĚ ĕčČ ĦĚ ĈĥĜ ęĕĐü Ā ÿ ø ü üĕĤü  
 ____čþăě____ ,  

āđĞĘ ĖĘĐ Ĉĥø ÿ Ā þøāđĚĘĀ,  
Ĝ ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčŭ ü ø þ ă ú ÿă ăĤďþ  

āđďĞč ĐģďĢ ěĦČú ÿ Ā Ā ø ăý þă.  
ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ āđ ĈĥĠĜ ČĐĦø ÿ ý ăøĐĤđĤĢ Ā ă ø  

āđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  
ĞüāđĚ ĈĥĜ ęø üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 
ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  

āđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČ Ĉĥ ęĞđă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ Ā ø ü øĦ  
Ğ ěĎč ĈĥŬ ÿ ø þăěďþ.  

āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  
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Möge Gott sich an die Seele meines Vaters, meines Lehrers, ___ der Sohn von ___ 
erinnern, der zu seiner ewigen Heimat gegangen ist, und dazu verpflichte ich mich 
(ohne formellen Schwur), Spende in seinem Namen zu geben, damit seine Seele im 
Band des ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den Seelen von Abraham, Isaak 
und Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den anderen gerechten Männern 
und Frauen im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 

 
Für eine Mutter: 

Jiskor elohim nischmat imi morati 

____ bat ____, 

schehalcha leolamah, 

baawur schebeli neder 

eten zedaka baadah. 

Biss-char se tehe nafschah zerura 

bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùāđĚ ĕĚČ ĦĚ ĈĥĜ ęĕĐăü ü ÿ ø ü üĕĦĤü Ā  
 ____čÿăĦ____ ,  

āđĞĘ ĐėĘĐ Ĉĥø Ā ø Ā þĐĚĘă Ā Ā,  
ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčü ø þ ă ú ÿă ăĜ ŭĤďþ  

ĐďĞč ĐģďĢ ěĦČă Ā ú ÿ Ā Ā ø ăý þă.  
ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ ĈĥĠĜ ČĐĦĀ ø ÿ ý ăøĐăĐĤđĤĢ Ā ă ø  

āđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  
āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 

ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  
āđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČ Ĉĥ ęĞđă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ Ā ø ü øĦ  

Ğ ěĎč ĈĥŬ ÿ ø þăěďþ.  
āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  

Möge Gott sich an die Seele meiner Mutter, meiner Lehrerin, ___ die Tochter von 
___ erinnern, die zu ihrer ewigen Heimat gegangen ist, und dazu verpflichte ich mich 
(ohne formellen Schwur), Spende in ihrem Namen zu geben, damit ihre Seele im Band 
des ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den Seelen von Abraham, Isaak und 
Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den anderen gerechten Männern und 
Frauen im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 

 
Für einen männlichen Verwandten: 

Jiskor elohim nischmat 

FÜR EINEN GROßVATER: sekeni 

FÜR EINEN ONKEL: dodi 

FÜR EINEN BRUDER: achi 

FÜR EINEN SOHN: beni 

FÜR EINEN EHEMANN: baali 

____ ben ____, 

schehalach leolamo, 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùĦĚ ĈĥĜ ęĕĐÿ ø ü ü  
FÜR EINEN GROßVATER –  ĕĜģĒü ý ø  

FÜR EINEN ONKEL –  ĕď āđďü  
FÜR EINEN BRUDER –  ČĀĕēü  

FÜR EINEN SOHN –  Ĝčü øăĕ  
FÜR EINEN EHEMANN –  ĕĘĞčü ú ÿă  

 ____čþăě____ ,  
āđĞĘ ĖĘĐ Ĉĥø ÿ Ā þøāđĚĘĀ,  
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baawur schebeli neder 

eten zedaka baado. 

Biss-char se tehe nafscho zerura 

bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

ĤďĜ ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčþ ŭ ü ø þ ă ú ÿă ă  
āđďĞč ĐģďĢ ěĦČú ÿ Ā Ā ø ăý þă.  

ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ āđ ĈĥĠĜ ČĐĦø ÿ ý ăøĐĤđĤĢ Ā ă ø  
āđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  

āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 
ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  

Ĉĥ ęĞđø ü øāđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ ĀĦ  
ěďĞ ěĎč Ĉĥþ Ŭ ÿ ø þă.  

āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  
Möge Gott sich an die Seele meines Großvaters / Onkels / Bruders / Sohnes / 

Ehemannes, ___ der Sohn von ___ erinnern, der zu seiner ewigen Heimat gegangen ist, 
und dazu verpflichte ich mich (ohne formellen Schwur), Spende in seinem Namen zu 
geben, damit seine Seele im Band des ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den 
Seelen von Abraham, Isaak und Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den 
anderen gerechten Männern und Frauen im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 

 
Für eine weibliche Verwandte: 

Jiskor elohim nischmat 

FÜR EINE GROßMUTTER: sekenti 

FÜR EINE TANTE: dodati 

FÜR EINE SCHWESTER: achoti 

FÜR EINE TOCHTER: biti 

FÜR EINE EHEFRAU: ischti 

____ bat ____, 

schehalcha leolamah, 

baawur schebeli neder 

eten zedaka baadah. 

Biss-char se tehe nafschah zerura 

bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùĦĚ ĈĥĜ ęĕĐÿ ø ü ü  
FÜR EINE GROßMUTTER –  ĕĦĜģĒüă ø þ ø  

FÜR EINE TANTE –  ĕĦď āđďü Ā  
FÜR EINE SCHWESTER –  ČúĕĦ āđēü  

FÜR EINE TOCHTER –  Ħčüă üăĕ  
FÜR EINE EHEFRAU –  ĕĦ ĈĥČüă ø ü  

 ____čÿăĦ____ ,  
āđĞĘ ĐėĘĐ Ĉĥø Ā ø Ā þĐĚĘă Ā Ā,  

ĤďĜ ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčþ ŭ ü ø þ ă ú ÿă ă  
ĐďĞč ĐģďĢ ěĦČă Ā ú ÿ Ā Ā ø ăý þă.  

ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ  ČĐĦý ăøĈĥĠĜĀ ø ÿĐăĐĤđĤĢ Ā ă ø  
āđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  

āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 
ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  

āđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČ Ĉĥ ęĞđă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ Ā ø ü øĦ  
ěďĞ ěĎč Ĉĥþ Ŭ ÿ ø þă.  

āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  
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Möge Gott sich an die Seele meiner Großmutter / Tante / Schwester / Tochter / 
Ehefrau, ___ die Tochter von ___ erinnern, die zu ihrer ewigen Heimat gegangen ist, 
und dazu verpflichte ich mich (ohne formellen Schwur), Spende in ihrem Namen zu 
geben, damit ihre Seele im Band des ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den 
Seelen von Abraham, Isaak und Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den 
anderen gerechten Männern und Frauen im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 

 
Für erweiterte Familie: 

Jiskor elohim nischmot 

sekenaj uskenotaj, 

dodaj wedodotaj, 

achaj weachjotaj 

hen mizad awi, 

hen mizad imi, 

schehalechu leolamam, 

baawur schebeli neder 

eten zedaka baadam. 

Biss-char se tihjena nafschotehem 

zerurot bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùĚ ĈĥĜ ęĕĐø ü üāđĦ  
đ ĕĜģĒă ÿ ý øĜģĒý øĦ āđÿĕ,  
đ ĕď āđďø ÿď āđďāđĦÿĕ,  

ēČđ ĕēČø ÿ ø ÿ ÿĕĦ āđĕÿ,  
ĕčČ ďĢĚ ěĐü Ā ÿ ü ýă,  
ĕĚČ ďĢĚ ěĐü ü ÿ ü ýă ă,  

ĘĐ Ĉĥø Ā þđėăāđĞĘ øĚĘĀ Āę,  
ĤďĜ ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčþ ŭ ü ø þ ă ú ÿă ă  
ďĞč ĐģďĢ ěĦČĀ ú ÿ Ā Ā ø ăý þăę.  

ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ ĦüăĕĐŭ øĐĜĕĀāđ ĈĥĠĜ ø ÿęĐĕĦþ ý  
ĤđĤĢă ø Ħ āđāđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  

āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 
ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  

āđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČ Ĉĥ ęĞđă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ Ā ø ü øĦ  
ěďĞ ěĎč Ĉĥþ Ŭ ÿ ø þă.  

āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  
Möge Gott sich an die Seele meiner Großeltern, Onkel und Tanten, Geschwister 

erinnern, die zu ihrer ewigen Heimat gegangen sind, und dazu verpflichte ich mich 
(ohne formellen Schwur), Spende in ihren Namen zu geben, damit ihre Seelen im Band 
des ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den Seelen von Abraham, Isaak und 
Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den anderen gerechten Männern und 
Frauen im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 
 

Für Märtyrer: 

Jiskor elohim nischmot 

hakedoschim wehatehorim, 

schehumetu, weschenehergu, 

weschenisch-chatu, weschenissrefu, 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùĚ ĈĥĜ ęĕĐø ü üāđĦ  
Đÿģøă ęĕ Ĉĥ āđďüĐđÿ øĔø ăęĕĤ āđĐü,  

đĦĚđĐ Ĉĥă ø ă þ ,đøđĎĤĐĜ Ĉĥă ø þ þ þă, 
đøđĔē ĈĥĜ Ĉĥă ú ø ü þă ,đøđĠĤ ĉĥĜ Ĉĥă ø ø ü þă, 
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weschenitbe-u, weschenechneku 

al kidusch haschem 

(al jede hanazijim hazorerim 

weoserehem mischear umot, 

jimach schemam wesichram), 

baawur schebeli neder 

eten zedaka baadam. 

Biss-char se tihjena nafschotehem 

zerurot bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im schear zadikim wezidkanijot 

schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

đøđĞčĔĜ Ĉĥă ø ø ü þă ,Ĝ Ĉĥđþ þ øăđģĜēă ø ø  
ę ĈĥĐ Ĉĥđďģ ĘĞý ÿ ă ă ü ÿ  

)ĕĢČĜĐ ĕďĕ ĘĞü ü ÿ ÿ ý ø ÿă ăęĤĤ āđĢĐ ęĕü ø ÿă  
ĐĕĤĒ āđĞđþ ý øĦ āđĚČ ĤČ ĈĥĚ ęă Ă Ā ø üă,  

ęĤėĒđ ęĚ Ĉĥ ēĚĕĀ ø ü ø Ā ø ÿ ü(,  
ĤďĜ ĕĘč Ĉĥ ĤđčĞčþ ŭ ü ø þ ă ú ÿă ă  
ďĞč ĐģďĢ ěĦČĀ ú ÿ Ā Ā ø ăý þăę.  

ĉĥčø üăĐĒ Ĥėþ ÿ ĦüăĕĐŭ øĐĜĕĀāđ ĈĥĠĜ ø ÿęĐĕĦþ ý  
ĤđĤĢă ø Ħ āđāđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  

āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 
ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  

āđĕĜģďĢđ ęĕģĕďĢ ĤČ Ĉĥ ęĞđă ü Ā ø ü ø ü ă ü ÿ Ā ø ü øĦ  
ěďĞ ěĎč Ĉĥþ Ŭ ÿ ø þă.  

āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  
Möge Gott sich an die Seelen der heiligen Opfer, die getötet, ermordet, 

geschlachtet, verbrannt, ertränkt und erdrosselt wurden, um Gottes Namen zu heiligen, 
(durch die Hände der Nazis und ihrer Helfer aus anderen Nationen, möge ihre 
Erinnerung und ihr Name ausgelöscht werden). Dazu verpflichte ich mich (ohne 
formellen Schwur), Spende in ihren Namen zu geben, damit ihre Seelen im Band des 
ewigen Lebens gebunden ist, zusammen mit den Seelen von Abraham, Isaak und Jakob, 
Sarah, Rebecca, Rachel und Leah und all den anderen gerechten Männern und Frauen 
im Garten Eden, und lasst uns sagen: Amen. 

 
Für die gefallenen Soldaten der Israelischen Verteidigungsarmee: 

Jiskor elohim nischmot 

chajale zewa hahagana lejissrael, 

schemasseru nafscham 

al keduschat haschem, 

haam wehaarez, 

wenafelu mot giborim 

betafkide schichrur, 

hagana uwitachon. 

Minescharim kalu, 

umearajot gaweru, 

behechalzam leesrat haam, 

āđėĒĕă ø üĤāĘČ ùĚ ĈĥĜ ęĕĐø ü üāđĦ  
ĘČĤ ĉĥĕĘ ĐĜĎĐĐ ČčĢ ĕĘĕēý Ā ø ü ø Ā ÿ ú ÿ Ā ø ý Ā ÿă ă, 

ę ĈĥĠĜ đĤĝĚ ĈĥĀ ø ÿ ă ø Ā þă 
ę ĈĥĐ Ħ Ĉĥďģ ĘĞý ÿ ÿ Ă ø ÿ,  

ČĐđ ęĞĐů Ā ø Ā ĀġĤþ,  
ęĕĤ āđčĎ Ħ āđĚ đĘĠĜđü ü ă ø Ā øă ă  

ĠĦčø ÿ øăĤđĤē Ĉĥ ĕďĕģă ø ü ý ü, 
ě āđēĔčđ ĐĜĎĐĀ ü ă Ā Ā úă.  
đĘģ ęĕĤ ĈĥĜĚă ÿ ü Ā ø üă ă, 
čĎ Ħ āđĕĤČĚđŬ Ā Ā ú ý ăăđĤă,  

ęĞĐ ĦĤĒĞĘ ęĢĘēĐčĀ Ā ÿ ø þ ø Ā ø Ā ý øă,  
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wehirwu bedamam hatahor 

et rigwe admat kodschenu. 

Secher akedatam 

umaasse gewuratam 

lo jassufu me-itanu leolamim. 

Tihjena nafschotehem 

zerurot bizror hachajim 

im nischmot awraham, jizchak, wejaakow,

sara, riwka, rachel, welea, 

we-im nischmot schear gibore jissrael 

ukdoschaw schebegan eden. 

Wenomar: Amen. 

Ĥ āđĐĔĐ ęĚďč đđĤĐđĀ ÿ Ā Ā ø ă ø ü øă ă 
Ĉĥďģ ĦĚďČ ĕčĎĤ ĦČŬ ø Ā ÿ ø ÿ ý ø ü þđĜă.  

ĒŬęĦďģĞ ĤėĀ Ā ý ú þ 
ęĦĤđčĎ ĕ ĉĥĞĚđĀ Ā ă ø ý ú ÿ ă 

ĝĕ ČāĘĄ ĀĦČĚ đĠđů ă ü ý ă ăęĕĚĘ āđĞĘ đĜü Ā ø ă.  
ĦüăĕĐŭ øĐĜĕĀāđ ĈĥĠĜ ø ÿęĐĕĦþ ý  

ĤđĤĢă ø Ħ āđāđĤĢčø üăęĕĕēĐ Ĥă ü ÿ ÿ  
āđĚ ĈĥĜ ęĞø ü üęĐĤčČ ĦĀ Ā ø ÿ,ģēĢĕ Ā ø ü,āģĞĕđ ú ÿ øč, 

ĉĥĀĐĤĀ,ĐģčĤ Ā ø ü,ĘēĤ ý Ā,ĐČĘđ Ā ý ø,  
ęĞđü øāđĚ ĈĥĜ ø üĦ ĤČ Ĉĥ Ā øĘČĤ ĉĥĕ ĕĤ āđčĎý Ā ø ü ý üă ă  

 đĕ Ĉĥ āđďģđĀ ø ăěďĞ ěĎč Ĉĥþ Ŭ ÿ ø þă.  
āĜđøĤĚČÿ:ěĚČ ý Ā.  

Möge Gott sich an die Seelen der Soldaten der Israelischen Verteidigungsarmee 
erinnern, die ihr Leben für die Menschen und das Land opferten, um Gottes Namen zu 
heiligen, die im heroischen Tod gefallen sind, in Aufgaben der Befreiung, der 
Verteidigung und der Sicherheit. Sie waren schneller als Adler, stärker als Löwen, als sie 
sich der Hilfe des Volkes anboten und deren reines Blut den Boden unseres heiligen 
Landes durchnässte. Die Erinnerung an ihr Selbstopfer und ihre Heldentaten wird nie 
von uns verschwinden. Ihre Seelen sollen im Band des ewigen Lebens gebunden sein, 
zusammen mit den Seelen von Abraham, Isaak und Jakob, Sarah, Rebecca, Rachel und 
Leah und all den anderen Helden und Heiligen Israels im Garten Eden, und lasst uns 
sagen: Amen. 
 

ERINNERUNGSGEBET FÜR EINEN MANN  /  ČýĘ ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ ĘøĜüĠøĔĀĤ  
El male rachamim, 
schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 

bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

et nischmat ___ ben ___, 

schehalach leolamo. 

Baawur scheanu mitpalelin 

bead haskarat nischmato, 
began eden tehe menuchato, 

lachen baal harachamim 

ęĕĚēĤ ČĘĚ ĘČü ú ÿ ý Ā ý,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

ēđĜĚ ČĢĚĐĀ ă ø ý ø ÿĐĜ āđėĜ ĐĀ ø  
ĐĜĕė ĈĥĐ ĕĠĜė ĘĞĀ ü ø ÿ ý ø ÿ ÿă ă,  

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă  
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă  

 ĦĚ ĈĥĜ ĦČÿ ø ü þ ___ ěčþă___,  
āđĚĘ āđĞĘ ĖĘĐ ĈĥĀ ø ÿ Ā þø.  

ĘĘĠĦĚ đĜČ Ĉĥ ĤđčĞčü ø ÿ ø ü ă ů þ ă ú ÿă ăĕě  
āđĦĚ ĈĥĜ ĦĤėĒĐ ďĞčĀ ø ü ÿ Ā øă ÿ ÿ øă ă,  

āđĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčĀ ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øă,  
ėĘý ĀęĕĚēĤĐ ĘĞč ěü ú ÿ Ā ÿ Ů ă  
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jasstirehu besseter kenafaw leolamim, 
wejizror bizror hachajim et nischmato, 

adonaj hu nachalato, 

wejanuach beschalom al mischkawo. 

Wenomar: Amen. 

ęĕĚĘ āđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝč đĐĤĕĦĝĕü Ā ø Ā Ā ø þ Ŭ ø ă Ŭ ü ă ø ÿă ă,  
āđĦĚ ĈĥĜ ĦČ ęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđĤĢĕđĀ ø ü þ ü ÿ ÿ ø ü ø ü øă ă, 

āđĦĘēĜ ČđĐ ĕĕĀ ú ÿ ă Ā ø,  
āđčė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ēđĜĕđĀ ø ü ÿ Ā ø ÿ ă Ą Ā øă ă.  

ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 
Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 

göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seele des (Name), Sohn des (Name des Vaters), der in 
seine [ewige] Welt eingekehrt ist. Wir beten für das Gedenken an seine Seele. Im 
Garten Eden möge er seine Ruhe finden. Der barmherzige Vater berge ihn für immer im 
Schutze Seiner Flügel und seine Seele füge Er in den Bund des [ewigen] Lebens. Der 
Ewige ist sein Anteil und er ruhe in Frieden auf seinem Lager. So sagen wir: Amen. 

 

ERINNERUNGSGEBET FÜR EINE FRAU  /  ĘČý ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ ĘøĜüĠøĔþĤþĦ  

El male rachamim, 
schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 

bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

et nischmat ___ bat ___, 

schehalcha leolamah. 

Baawur scheanu mitpalelin 

bead haskarat nischmatah, 

began eden tehe menuchatah, 

lachen baal harachamim 

jasstireha besseter kenafaw leolamim, 
wejizror bizror hachajim et nischmatah, 

adonaj hu nachalatah, 

wetanuach beschalom al mischkawah. 

Wenomar: Amen. 

ČĘĚ ĘČý Ā ýęĕĚēĤ ü ú ÿ,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

ĐĜ āđėĜ ĐēđĜĚ ČĢĚĐĀ ø Ā ă ø ý ø ÿ  
ĈĥĐ ĕĠĜė ĘĞø ÿ ý ø ÿ ÿă ăĐĜĕėĀ ü, 

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă 
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă 

 ĦĚ ĈĥĜ ĦČÿ ø ü þ ___čÿăĦ___ , 
ĐĚĘ āđĞĘ ĐėĘĐ Ĉĥă Ā Ā ø Ā ø Ā þ.  

ĘĘĠĦĚ đĜČ Ĉĥ ĤđčĞčü ø ÿ ø ü ă ů þ ă ú ÿă ăĕě  
ĤėĒĐ ďĞčÿ Ā øă ÿ ÿ øă ăĐĦĚ ĈĥĜ Ħă Ā Ā ø ü,  

ĐĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčă Ā Ā ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øă,  
ęĕĚēĤĐ ĘĞč ěėĘü ú ÿ Ā ÿ Ů ý Āă  

ęĕĚĘ āđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝč ĐĤĕĦĝĕü Ā ø Ā Ā ø þ Ŭ ø Ā ŭ ü ă ø ÿă ă,  
ĐĦĚ ĈĥĜ ĦČ ęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđĤĢĕđă Ā Ā ø ü þ ü ÿ ÿ ø ü ø ü øă ă, 

ĐĦĘēĜ ČđĐ ĕĕă Ā Ā ú ÿ ă Ā ø,  
Đčė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ēđĜĦđă Ā Ā ø ü ÿ Ā ø ÿ ă Ą Ā øă ă.  

ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 
Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 

göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seele der (Name), Tochter des (Name des Vaters), die 
in ihre [ewige] Welt eingekehrt ist. Wir beten für das Gedenken an ihre Seele. Im Garten 
Eden möge sie ihre Ruhe finden. Der barmherzige Vater berge sie für immer im Schutze 
Seiner Flügel und ihre Seele füge Er in den Bund des [ewigen] Lebens. Der Ewige ist ihr 
Anteil und sie ruhe in Frieden auf ihrem Lager. So sagen wir: Amen. 
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ERINNERUNGSGEBET FÜR MEHRERE MÄNNER  /  ĘČý ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ ĘøĜüĠøĔĀĤüęĕ  
El male rachamim, 
schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 

bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

et nischmot ___ ben ___ 

we___ ben ___ (we___ ben ___), 

schehalech leolamam. 

Baawur scheanu mitpalelin 

bead haskarat nischmotehem, 
began eden tehe menuchatam, 

lachen baal harachamim 

jasstirem besseter kenafaw leolamim, 

wejizror bizror hachajim 

et nischmotehem, 

adonaj hu nachalatam, 

wejanuchu weschalom al mischkewotehem.

Wenomar: Amen. 

ęĕĚēĤ ČĘĚ ĘČü ú ÿ ý Ā ý,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

ĐĜ āđėĜ ĐēđĜĚ ČĢĚĐĀ ø Ā ă ø ý ø ÿ  
ĐĜĕė ĈĥĐ ĕĠĜė ĘĞĀ ü ø ÿ ý ø ÿ ÿă ă,  

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă  
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă  

Ĝ ĦČü þĚ Ĉĥøāđ Ħ ___ ěčþă___  
đø ___ěčþă ___ )đø ___ěčþă___ (,  

ĘĐ Ĉĥø Ā þđėăĚĘ āđĞĘ Ā Ā øę.  
ĘĘĠĦĚ đĜČ Ĉĥ ĤđčĞčü ø ÿ ø ü ă ů þ ă ú ÿă ăĕě  

Ě ĈĥĜ ĦĤėĒĐ ďĞčø ü ÿ Ā øă ÿ ÿ øă ăāđĦýęĐĕþ,  
ĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčĀ Ā ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øăę,  

ęĕĚēĤĐ ĘĞč ěėĘü ú ÿ Ā ÿ Ů ý Āă  
ĤĕĦĝĕý üă ø ÿęęĕĚĘ āđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝč ü Ā ø Ā Ā ø þ Ŭ øă ă, 

ĤĢĕđø ü øęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđü ÿ ÿ ø üă ă 
Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđĦýęĐĕþ,  

ĦĘēĜ ČđĐ ĕĕĀ Ā ú ÿ ă Ā øę,  
ēđĜĕđă Ą Ā øđăė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ø ø ü ÿ Ā øăāđčęĐĕĦþ ý. 

ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 
Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 

göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seelen des (Name), Sohn des (Name des Vaters) und 
des (Name), Sohn des (Name des Vaters) und des (Name), Sohn des (Name des Vaters), 
die in ihre [ewige] Welt eingekehrt sind. Wir beten für das Gedenken an ihre Seelen. Im 
Garten Eden mögen sie ihre Ruhe finden. Der barmherzige Vater berge sie für immer im 
Schutze Seiner Flügel und ihre Seelen füge Er in den Bund des [ewigen] Lebens. Der 
Ewige ist ihr Anteil und sie ruhen in Frieden auf ihrem Lager. So sagen wir: Amen. 

 

ERINNERUNGSGEBET FÜR MEHRERE FRAUEN  /  ĘČý ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ ĘøĜüĠøĔĀĤĦ āđ  
El male rachamim, 

schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 
bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

ęĕĚēĤ ČĘĚ ĘČü ú ÿ ý Ā ý,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

ĐĜ āđėĜ ĐēđĜĚ ČĢĚĐĀ ø Ā ă ø ý ø ÿ  
ĐĜĕė ĈĥĐ ĕĠĜė ĘĞĀ ü ø ÿ ý ø ÿ ÿă ă,  

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă  
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă  
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et nischmot ___ bat ___ 
we___ bat ___ (we___ bat ___), 

schehalechu leolaman. 

Baawur scheanu mitpalelin 

bead haskarat nischmotehen, 

began eden tehe menuchatan, 

lachen baal harachamim 

jasstiren besseter kenafaw leolamim, 

wejizror bizror hachajim 

et nischmotehen, 

adonaj hu nachalatan, 

wejanuchu weschalom al mischkewotehen. 
Wenomar: Amen. 

Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđ Ħ ___čÿăĦ___   
đø ___čÿăĦ  ___)đø ___ Ħčÿă___(, 

ĘĐ Ĉĥø Ā þđėăĚĘ āđĞĘ Ā Ā øě.  
ĘĘĠĦĚ đĜČ Ĉĥ ĤđčĞčü ø ÿ ø ü ă ů þ ă ú ÿă ăĕě  

Ě ĈĥĜ ĦĤėĒĐ ďĞčø ü ÿ Ā øă ÿ ÿ øă ăāđĦýěĐĕþ,  
ĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčĀ Ā ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øăě,  

ęĕĚēĤĐ ĘĞč ěėĘü ú ÿ Ā ÿ Ů ý Āă  
ĤĕĦĝĕý üă ø ÿěęĕĚĘ āđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝč ü Ā ø Ā Ā ø þ Ŭ øă ă,  

ęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđĤĢĕđü ÿ ÿ ø ü ø ü øă ă 
Ĝ ĦČü þĚ ĈĥøāđĦýěĐĕþ,  

ĦĘēĜ ČđĐ ĕĕĀ Ā ú ÿ ă Ā øě,  
ēđĜĕđă Ą Ā øđăė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ø ø ü ÿ Ā øăāđčěĐĕĦþ ý.  

ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 
Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 

göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seelen der (Name), Tochter des (Name des Vaters) 
und der (Name), Tochter des (Name des Vaters) und der (Name), Tochter des (Name des 
Vaters), die in ihre [ewige] Welt eingekehrt sind. Wir beten für das Gedenken an ihre 
Seelen. Im Garten Eden mögen sie ihre Ruhe finden. Der barmherzige Vater berge sie 
für immer im Schutze seiner Flügel und ihre Seelen füge Er in den Bund des [ewigen] 
Lebens. Der Ewige ist ihr Anteil und sie ruhen in Frieden auf ihrem Lager. So sagen wir: 
Amen. 
 

ERINNERUNGSGEBET FÜR MÄRTYRER  /  ĘČý ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ Ęÿģøăęĕ Ĉĥ āđďü  
El male rachamim, 
schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 

bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

et nischmot hakedoschim wehatehorim, 

schehumetu, weschenehergu, 

weschenisch-chatu, weschenissrefu, 

weschenitbe-u, weschenechneku 
al kidusch haschem 

(al jede hanazijim hazorerim 

ęĕĚēĤ ČĘĚ ĘČü ú ÿ ý Ā ý,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

ĐĜ āđėĜ ĐēđĜĚ ČĢĚĐĀ ø Ā ă ø ý ø ÿ  
ĘĞÿĐĜĕė ĈĥĐ ĕĠĜė Ā ü ø ÿ ý ø ÿă ă,  

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă  
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă  

Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđ ĦĐÿģøă ęĕ Ĉĥ āđďüĐđÿ øĔø ăęĕĤ āđĐü, 
đĦĚđĐ Ĉĥă ø ă þ ,đøđĎĤĐĜ Ĉĥă ø þ þ þă, 

đøđĔē ĈĥĜ Ĉĥă ú ø ü þă ,đøđĠĤ ĉĥĜ Ĉĥă ø ø ü þă, 
đĞčĔĜ Ĉĥđă ø ø ü þ øă ,Ĝ Ĉĥđþ þ øăđģĜēă ø ø  

ę ĈĥĐ Ĉĥđďģ ĘĞý ÿ ă ă ü ÿ  
)ĞÿęĤĤ āđĢĐ ęĕĕĢČĜĐ ĕďĕ Ęü ø ÿ ü ü ÿ ÿ ý øă ă ă  
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weoserehem mischear umot, 
jimach schemam wesichram). 

Baawur scheanu mitpalelin 

bead haskarat nischmotehem, 

began eden tehe menuchatam, 

lachen baal harachamim 

jasstirem besseter kenafaw leolamim, 

wejizror bizror hachajim 

et nischmotehem, 

adonaj hu nachalatam, 

wejanuchu weschalom al mischkewotehem.

Wenomar: Amen. 

Ħ āđĚČ ĤČ ĈĥĚ ęĐĕĤĒ āđĞđă Ă Ā ø ü þ ý øă,  
ęĤėĒđ ęĚ Ĉĥ ēĚĕĀ ø ü ø Ā ø ÿ ü(.  

ĘĘĠĦĚ đĜČ Ĉĥ ĤđčĞčü ø ÿ ø ü ă ů þ ă ú ÿă ăĕě  
Ě ĈĥĜ ĦĤėĒĐ ďĞčø ü ÿ Ā øă ÿ ÿ øă ăāđĦýęĐĕþ,  

ĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčĀ Ā ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øăę,  
ęĕĚēĤĐ ĘĞč ěėĘü ú ÿ Ā ÿ Ů ý Āă  

ĤĕĦĝĕý üă ø ÿęāđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝč ø Ā Ā ø þ Ŭ øă ăęĕĚĘü Ā,  
ęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđĤĢĕđü ÿ ÿ ø ü ø ü øă ă 

Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđĦýęĐĕþ,  
ĦĘēĜ ČđĐ ĕĕĀ Ā ú ÿ ă Ā øę,  

ēđĜĕđă Ą Ā øđăė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ø ø ü ÿ Ā øăāđčęĐĕĦþ ý.  
ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 

Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 
göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seelen der heiligen Opfer, die getötet, ermordet, 
geschlachtet, verbrannt, ertränkt und erdrosselt wurden, um Gottes Namen zu heiligen, 
(durch die Hände der Nazis und ihrer Helfer aus anderen Nationen, möge ihre 
Erinnerung und ihr Name ausgelöscht werden). Wir beten für das Gedenken an ihre 
Seelen. Im Garten Eden mögen sie ihre Ruhe finden. Der barmherzige Vater berge sie 
für immer im Schutze Seiner Flügel und ihre Seelen füge Er in den Bund des [ewigen] 
Lebens. Der Ewige ist ihr Anteil und sie ruhen in Frieden auf ihrem Lager. So sagen wir: 
Amen. 
 

ERINNERUNGSGEBET FÜR DIE GEFALLENEN SOLDATEN DER ISRAELISCHEN VERTEIDIGUNGSARMEE  / 
ĘČý ČĘĚý Ā ęĕĚēĤü ú ÿ ĘøĕĘĕēý Ā ÿă ČčĢĀ ø ĐĜĎĐĐăĀ ÿ ú ÿ ĘøĘČĤ ĉĥĕý Ā ø ü  

El male rachamim, 

schochen bameromim, 

hamze menucha nechona 

al kanfe haschechina, 

bemaalot kedoschim uthorim 

kesohar harakia mashirim 

et nischmot 
chajale zewa hahagana lejissrael, 

ascher masseru nafscham 

al keduschat haschem, 

weal kibusch haarez. 

Baal harachamim 

ęĕĚēĤ ČĘĚ ĘČü ú ÿ ý Ā ý,  
ęĕĚ āđĤĚč ěė āđ Ĉĥü ø ÿ ýă ă, 

đĜĚ ČĢĚĐă ø ý ø ÿĐĜ āđėĜ ĐēĀ ø Ā  
ĐĜĕė ĈĥĐ ĕĠĜė ĘĞĀ ü ø ÿ ý ø ÿ ÿă ă,  

ęĕĤ āđĐĔđ ęĕ Ĉĥ āđďģ Ħ āđĘĞĚčü ø ă ü ø ú ÿ øă  
ęĕĤĕĐĒĚ ĞĕģĤĐ ĤĐāĒėü ü ø ÿ Ū Ā Ā ÿ Ą øă  

Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđĦ 
ĘČĤ ĉĥĕĘ ĐĜĎĐĐ ČčĢ ĕĘĕēý Ā ø ü ø Ā ÿ ú ÿ Ā ø ý Ā ÿă ă, 

ę ĈĥĠĜ đĤĝĚ Ĥ ĈĥČĀ ø ÿ ă ø Ā þ úă 
ę ĈĥĐ Ħ Ĉĥďģ ĘĞý ÿ ÿ Ă ø ÿ,  

ČĐ Ĉĥđčė ĘĞđů Ā ă ü ÿ øă ăġĤþ.  
ęĕĚēĤĐ ĘĞčü ú ÿ Ā ÿ Ů ă  
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jasstirem besseter kenafaw leolamim, 
wejizror bizror hachajim 

et nischmotehem, 

adonaj hu nachalatam, 

began eden tehe menuchatam, 

wejanuchu weschalom al mischkewotehem.

Wenomar: Amen. 

ĝĕø ÿĤĕĦý üă ęęĕĚĘ āđĞĘ đĕĠĜė ĤĦĝčü Ā ø Ā Ā ø þ Ŭ øă ă,  
ęĕĕēĐ Ĥ āđĤĢč Ĥ āđĤĢĕđü ÿ ÿ ø ü ø ü øă ă 

Ě ĈĥĜ ĦČø ü þāđĦýęĐĕþ,  
ĦĘēĜ ČđĐ ĕĕĀ Ā ú ÿ ă Ā øę,  

ĦēđĜĚ ČĐĦ ěďĞ ěĎčĀ Ā ă ø ý ø ă þ Ŭ ÿ øăę,  
ēđĜĕđă Ą Ā øđăė ĈĥĚ ĘĞ ę āđĘ Ĉĥč ø ø ü ÿ Ā øăāđčęĐĕĦþ ý.  

ĤĚČāĜđÿ ø :ěĚČý Ā. 
Gott voller Erbarmen, der in den Höhen thront, lass auf den Flügeln Deiner 

göttlichen Gegenwart wahre Ruhe finden, inmitten der Heiligen und der Reinen, die im 
himmlischen Glanze leuchten, die Seele der Soldeten der Israelischen Verteidigungs-
armee, die die ihr Leben für die Menschen und das Land opferten, um Gottes Namen zu 
heiligen. Der barmherzige Vater berge sie für immer im Schutze Seiner Flügel und ihre 
Seelen füge Er in den Bund des [ewigen] Lebens. Im Garten Eden mögen sie ihre Ruhe 
finden. Der Ewige ist ihr Anteil und sie ruhen in Frieden auf ihrem Lager. So sagen wir: 
Amen. 

 
Der Vorbeter setzt mit Aw Harachamim fort (Seite 277). 

 


